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COMPARATIVE CONCEPTUAL ANALYSIS IN THE LEGAL TRANSLATION CLASSROOM

This presentation will address the role of comparative law in legal translation and its application into the legal translation classroom. First, it will describe how the focus of lawyers and legal translators differs when engaging in comparative exercises, and how traditional comparative law methods need to be adapted for legal translation purposes (cf. Engberg 2013 and Simonnæs 2013). More specifically, the focus will be placed on micro-comparison of legal concepts and institutions and on teaching comparative conceptual analysis (CCA), which is a tool available to comparative lawyers promoted for legal translation purposes e.g. by Chromá (2014). The second part of the presentation will give an overview of process studies (Klabal and Kubánek 2021) into the performance of the analysis by legal translation trainees that have shown that one of the major issues for legal translation trainees when asked to perform an analysis is the identification of accidental and essential features, and thus determining the equivalence between a source language concept and a target language concept. The presentation will propose a structured approach to introducing legal translation trainees to the method and making them aware of its potential and limitations. This will be followed by a series of exercises to put the CCA into practice to overcome terminological asymmetry, which may be used to tackle terminology in a legal translation classroom in addition to the exercises presented by Way (2013). The presentation will also briefly address the limitations of comparative conceptual analysis in cases when national legal terms are translated for an international audience.
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